
آيد في الترجمةأمشكلة الت  
دراسة عن ترجمة آتاب الخلفاء الراشدون للأطفال(  

)لنجوى حسين عبد العزيز  
  
 

  
  هذا البحث

مقدم إلى آلية الآداب بجامعة سونن آاليجاآا الإسلامية الحكومية 
  جوآجاآرتا 

  لإتمام بعض الشروط للحصول على اللقب العالمي
  ربية وأدبهافى علم اللغة الع
  وضع

  عنایة المولى
  ٠٤١١١٧٥٤: رقم الطالبة 

  تحت إرشاد
  الدآتور الحاج ابن بردة

  
  قسم اللغة العربية وأدبها

  آلية الآداب بجامعة سونن آاليجاآا الإسلامية الحكومية
  جوآجاآرتا

     ٢٠٠٨ 
 



 الشعار والإهداء
 

  نيته فإنها سوف تصح   #ومن أتى حدث ولو لم تنصلح
  ابى علينا العلم إلا الله    #اعن آبار جلة   فقد روین

  
  
  

 
 
  

 :أهدي هذا البحث خصوصا إلى
  

أقدم لكما تحياتي , أمي الحنون وأبي  المحبوب &
  .........واحترامي وحبّي

  "رب اغفرلي ولوالدي وارحمهما آما ربياني صغيرا"
وأختي  ) محمد و هاشم و خليل(إخواني الأشقاء  &
  )سميرة(الشقيقة
  " یوفقكم بالنجاح العظيم في آل أموراالله" 
  جميع أساتيذي الكرماء &

منّ االله عليكم بالسعادة وألبسكم ثوب العافية وآتب     
لكم الصحة وأرجو منكم أن لاتنسونا من دعائكم 

     .......المستجاب في خلواتكم وجلواتكم
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  التجريد
 
Al-Khulafa Al- Rasyidun lil atfhal adalah sebuah buku karya seorang 

penulis perempuan  Mesir, Najwa Husain Abdul Aziz. Buku ini berisi kisah 
tentang kehidupan dan perjuangan lima pahlawan Islam yang berjuang membela 
agama Islam (Abu Bakar Al-Shiddiq,Umar Bin Khattab,Usman Bin Affan, Ali 
Bin Abi Thalib dan Umar Bin Abdul Aziz) yang dikemas dalam bentuk dialog 
ringan. Penulis memutuskan untuk menerjemahkan buku ini karena berdasarkan 
observasi penulis baik ke beberapa perpustakaan, toko buku, penelusuran via 
internet, maupun bertanya kepada orang yang berkompeten dalam bidang 
penerjemahan, buku ini belum diterjemahkan ke dalam Bahasa Indonesia. 

Terjemah adalah proses pengalihan (transfer) buah pikiran dan ide satu 
bahasa (bahasa sumber) ke dalam bahasa yang lain (bahasa sasaran) dengan 
mencari padanan yang paling dekat diantara keduanya. Dalam aktifitas 
penerjemahan, sering kali penerjemah menemukan problem, karena semaksimal 
mungkin penerjemah diharapkan mampu memindahkan pesan dari sebuah teks  
agar bisa dipahami dalam bahasa sasaran sebagaimana dalam bahasa sumbernya.  
Inti dari problem yang dihadapi adalah pencarian padanan (equivalence/mutakafi') 
dalam bahasa sasaran. Padanan tersebut dapat berupa padanan kosakata 
(mufradat), padanan gramatika baik sintaksis (nahwu) maupun morfologi (sharf), 
maupun padanan style (uslub). 

Dalam proses menerjemahkan buku “Al-Khulafa Al- Rasyidun Lil Atfhal” 
penerjemah menemukan beberapa kesulitan, diantara kesulitan yang sering 
penerjemah temukan adalah terdapat kalimat penegas dengan berbagai macam 
pola kalimat yang bervariasi. 

  Untuk mengatasi problem di atas, penulis menganalisisnya dengan 
menggunakan pendekatan Ilmu Nahwu, yakni menguraikan jalinan atau relasi satu 
kata dengan kata lain yang membentuk kalimat dan implikasi makna yang 
ditimbulkan. Dengan demikian penulis akan menemukan solusi penerjemahan 
kalimat-kalimat berpenegas secara tepat dan mudah dipahami oleh pembaca 
dalam bahasa sasaran dengan menggunakan metode terjemahan komunikatif. 
Secara sederhana solusi penerjemahan tersebut dapat dirumuskan sebagai berikut: 
Satu, jika kalimat penegas berupa pengulangan fi’il maka diterjemah salah 
satunya. Dua, jika kalimat penegas berupa pengulangan isim dhohir maka 
diterjemah salah satunya. Tiga , jika kalimat penegas berupa isim dhomir maka 
diterjemah salah satunya, Empat,jika kalimat penegas berupa  fi’il madli yang 
disertai dengan lam taukid dan huruf qa>d maka di terjemah dengan kata  
“sungguh”. Lima, jika kalimat penegas berupa ّأن, إن  maka diterjemah 
“sungguh, benar-benar, sesungguhnya” jika untuk menyakinkan lawan bicara, dan 
tidak diterjemahkan sebagai kalimat penegas jika untuk menjelaskan. Enam, jika 
berupa kata  باالله maka diterjemah dengan kata “sungguh”.   

 



  تقدیرآلمة الشكر وال
  

  بسم االله الرحمن الرحيم
  

  
یُصَرِّفُهَا على النحو الذي ,حمدا لمن بيده زمام الأمور

إذا أراد أمرا أن یقول له آن ,فهو الفعالُ لما یرید. یریده
وتقدست . سبحانه قد برئ آلامه من لفظ وحرف.فيكون
وصلاة . وآانت أفعاله عيونَ الحكمة. وجلّت صفاته.أسماؤه

محمد : أفصح من نطق بالضاد, ي العربي الأميوسلاما على النب
مصابيحِ , وعلى آله وإخوانه من الرّسل والأنبياء,عبده ورسوله

  .ومن نحا نحوهم واقتدى بهداهم, وأعلام النجاة, الهدى
فيسرني أن أتوجه بغایة الشكر وفائق الشكر على   ,وبعد  

  :  وأخص بالذآر منهم , من له فضل في إتمام هذا البحث العلمي
 

السيد الكریم الدآتور الحاج شهاب الدین قایوبي  .١
  عميد آلية الاداب الذي قد وافق هذا البحث , الماجستير

مرشد , السيد الكریم الدآتور الحاج ابن بردة الماجستير .٢
آتابة هذا البحث الذي جاهد لتنسيق الأفكار الموجودة 

 فية
معة السادة الكرماء الأساتذة في آلية الآداب بهذه الجا .٣

الذین بذلوا جهدهم في تكوین الطلبة والطالبات ذوي 
 العلم والثقافة



مربي معهد نور الأمة على سبيل الخصوص السيدة   .٤
 المحترمة برآة نووي الحاجة

 
الوالدین الذین ربياني صغيرا حتى أآون فيما عليه الآن  .٥

 ویدفعاني مادیا آان أم روحيا آان إلى إتمام هذا البحث
د نور الحق الحاج أقدم لكم غایة أخي الصغير محم .٦

 شكري وتقدیري 
جميع الأصدقاء  جميع الطلبة في قسم اللغة العربية  .٧

وأدبها الذین یصاحبونني  طوال تعلمي في الجامعة على 
أئي نهيضة وفنالا وأصدقائي في : صوص خسبيل ال

فصل الترجمة وفي معهد نور الأمة ومن لم نذآر 
 م االله احسن الجزاءجزاآ,اسماءهم واحدا بعد واحد

واالله أسأل أن ینفع هذا البحث العلمي باحثته وجميع القراء   
الاعزاء وجعله نافعا مبارآا إلى یوم الدین وغفر باحثته بمغفرة 

  . مينآجامعة من عنده إنّه جواد آریم وبالإجابة جدیر 
  

  الباحثة                
  عنایة المولى                      

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

  البحث تمحتويا
  

  أ  .............................................................  صفحة الموضوع

  ب  .............................................................  الشعار والإهداء

  ج  ...............................................................  صفحة الموافقة

  د  ..........................................................................  التجرید

  ه  ..............................................................  آلمة شكر وتقدیر

  ز  ..............................................................  محتویات البحث

  ١  .........................................................  مقدمة: الباب الأول 

  ١  ...................................................  خلفية البحث -أ

  ٤  .................................................  تحدید البحث -ب

  ٤  .....................................  أغراض البحث وفوائده -ج

  ٤  ...............................................  التحقيق المكتبي -د

  ٥  ...................................................  منهج البحث -ه

  ٦  ...............................................  الإطار النظري -و

  ١٠  .................................................  نظام البحث -ز



التوآيد في علم :الباب الثاني

   ١٤........................................النحو

  ١٣  ........................  التوآيد اللفظي والمعنوي:الفصل الأول

التأآيد بالفعل الماضي المقرون بلام : الفصل الثاني
الابتداء و حرف 

١٨...........................................قد  
 

  ٢١.......... .........................وأنّ التأآيد بانّ: الفصل الثالث 
        

آتاب الخلفاء الراشدون للأطفال وترجمتها إلى اللغة :الباب الثالث
   ٢٧........................................................الإندونيسية

هوایة آتاب الخلفاء الراشدون للأطفال تأليف : الفصل الأول   
نجوى حسين عبد 

  ٢٧...........................................................یزالعز
مختصر آتاب الخلفاء الراشدون للأطفال :   الفصل الثاني  

تأليف نجوى حسين عبد 
  ٢٨...........................................................العزیز

ترجمة آتاب الخلفاء اراشدون للأطفال :    الفصل الثالث  
تأليف نجوى حسين عبد 

  ٣٠...........................................................العزیز
أنماط ترجمة التأآيد في آتاب الخلفاء الراشدون للأطفال :   الباب الرابع

تأليف نجوى حسين عبد 
  ١٦٦..........................................العزيز



في آتاب الخلفاء ) إعادة الفعل( التأآيد اللفظي:الفصل الأول   
الراشدون للأطفال وطریقة 

  ١٦٧..........................................ترجمتها
في آتاب ) إعادة اسم الظاهر(التأآيد اللفظي :   الفصل الثاني  

الخلفاء الراشدون للأطفال وطریقة 
  ١٦٩.................................ترجمتها

في ) إعادة اسم الضمير(التأآيد اللفظي :   الفصل الثالث  
آتاب الخلفاء الراشدون للأطفال وطریقة 

  ١٧٢..................................ترجمتها
التأآيد بإنّ وأنّ في آتاب الخلفاء الراشدون :   الفصل الرابع  

للأطفال وطریقة 
  ١٧٣...................................................ترجمتها

التأآيد بالفعل الماضي المقرون بحرف قد أو : الفصل الخامس   
بلام الابتداء مع حرف 

  ١٨١..........................................................قد
 

١٨٥.........................................التأآيد بلفظ باالله: الفصل السادس 
    

:    الباب الخامس
*       ١٨٩...................................................اختتام

  ثبت المراجع

  ترجمة الباحثة *  

  الملحقات*  



 
 

 
 

 

 
 

 
 
 
 
 

  قسم اللغة العربية وأدبها
 آلية الآداب

 
 
  

 



  الباب الأول

  مقدمة

  خلفية البحث. أ 

بتغير الزمان وتطور التكنولوجي والإعلام، آل إنسان مطلوبٌ 
مشارآة والمتابعة من هذه التغيرات والتطورات مع تسلط اللغة بال

  . الأجنبية شفویا آان أوآتابيّا

ومما یحتاج إليه هو القدرة والتسلط على ترجمة نصوص اللغة 
لأن  الترجمة لها دور للمواصلة ,المترجمة منها إلى اللغة المترجمة إليها

ومع هذا . تهم وثقافاتهمبين الأمم الأخري في هذا الكون التي تختلف لغا
الترجمة التذآاریة آانت أمة مع الأخرى تستطيع أن تتعلم وتفهم تطور 

  .تنالها الأمم الأخرى  العلوم العامة والتكنولوجية التي

عمل لتحویل توصية في نص اللغة المترجمة , فالترجمة إذن
سلط لذالك آان المترجم یطلب على الت.منها إلى نص اللغة المترجمة إليها

بين هذین النصين بجانب أنه بملك الاستعداد لأنهم تصور ثقافة اللغتين 
فالقدرة على اللغة الأجنبية فقط لاتكفي للمترجم فلابدله أن . المذآورتين

یضع نفسه في هاتين اللغتين علي التبادل بل ولابدله أیضا من التسلط 
  .علي تصور الثقافة من آل لغة المشترآة في تلك الترجمة

 
  
  



وآثير من الناس یرون أن القدرة على الترجمة هي ملكة مثل 
فالإنسان الذي یرید ,وهذا الرأي صواب باعتبار الجزء.القدرة في الفنون

, أن یكون مترجما لابد له أن یملك ملكة ليسهل عليه التسلط بذوق اللغة
الثقافة في مختلف الشكل من الفنون حتي التكنولوجيه والسياسة 

  .والتفتيش

وبجانب أخر لابد له من البداهة والبصيرة الجيدة والتسلط على 
وهو  -١وقد قال بينى هود.العلوم العامة الكثيرة بواسطة القراءة المتنوعة

أحد المتعمقين في مجال الترجمة اآثر من أربعين سنة إنّ الترجمة ليس 
ملكة فحسب ولكن تحتاح إلى التدریب المتواصل بل بواسطة التعلم 

 عمليةي ودون الرسمي لتكون الملكةُ  متطورة حتى تستطيع على الرسم
    الترجمة الموثوقة

تأليف نجوي حسين  -وهذا الكتاب الخلفاء الراشدون للأطفال
عبد العزیز الصادر من مكتبة الصفا القاهرة یشتمل على قصص آفاح 

  .الخلفاء الراشدین الذي یقدم على نوع الحوار

ا على الأطفال فهو یشتمل على الحكم بجانب أنّ لغته یسهل فهمه
. والدروس المهمة ویحتاج ترآيزها في نفوس الأطفال منذ صغرهم

ولكن الأمور التي تصعب علي الكاتبة في ترجمة هذا الكتاب هي وجود 
الكلمات المؤآدة في اللغة العربية التي تختلف بالكلمات المؤآدة في اللغة 

ال الألفاظ  االله مع الواو والباء والعرب یعتادون استعم. الإندونيسية
  : القسمين لتأآيد الأمرآما في المثال الآتي 

                                                 
١http://www.Pro.Dc.nems.com  



  باالله عليك أآمل لنا من عندك

هذه العبارة هو  یجب  عليك أن یبيّن لنا من  والمعني المراد من 
 .عندك

والحال أنّ هذه العبارة إذا نظرت من جهة نوع الكلمة فالمراد 
وهذا . قصود في تلك الكلمة هو التأآيد فقطبها القسم أو الحلف ولكن الم
آتكرار -والمثال الأخر في نوع التوآيد.عادة جاریة في بلاد العرب

اليوم نستنير ونستضئ وآذالك استعمال أسماء التفضيل في آلمة : الفعل
  :مثال. واحدة بالمعنى الواحد وألفاظها مختلفة

  إنّ من أعظم وأآرم أجل أعمال الخليفة

  :رف القسم مع لفظ الجلالة مثلواستعمال أح

  باالله عليكم ياإخواني دعوني لأحكي لكم، باالله عليك أآمل لنا من عندك

  :وتكرار الاسم والمعنى سواء وألفاظه مختلفة مثل

  حاد الطبع وسريع الغضب

الترجمة على نصوص  عمليةليس من السهل للمترجم في 
جب على المترجم أن یهتم ليُسْهِِِلَ علي القراء فهمها لأنّ هناك أمورا ی

إهتماما تامّا وهي القرینة أو العلاقة المشتملة على الإختلاف الأساسي 
وراى ابن بردة في آتابه قال إنّ شأن القرینة والعلاقة . مع مفردات اللغة

التى یواجهها المترجم هو أصعب شيئ ومن الأمور الحاسمة التى یحتاج 



ر یُطلب  على قدرة ترجمة  لذالك فالمترجم.٢إلى البيان والتصو
النصوص التى توافق القرینة سواء آانت متعلقة على بحث النصوص 
أو خارجها آثقافة وتاریخ لتكون نتيجة الترجمة موافقة على النصوص 

  .الأصلية

ومن تلك المشكلة المذآورة آانت اللغة العربية غنيةً على 
 الأخرى المفردات فهذه هي المزیة النفيسة بالنسبة إلى اللغات

  تحديد البحث. ب 

بالنظرإلى خلفية البحث التي یشرحها الباحثة  فهي تعبّر المسائل 
  :آما یلي 

ماهي أنماط التأآيد في آتاب الخلفاء الراشدون للأطفال تأليف  )١
 نجوى حسين عبد العزیز؟

  ماهي طرق ترجمتها إلى اللغة الإندونيسية؟ )٢

  أغراض البحث و فوائده.ج

  :ها أغراض هذا البحث من

لمعرفة مسائل أنماط الكلمات المؤآدة في ترجمة آتاب الخلفاء  )١
 .الراشدون للأطفال تأليف نجوى حسين عبد العزیز

 .لمعرفة آيفية ترجمتها إلى اللغة الإندونيسية )٢

                                                 
٢ Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah Metode dan Wawasan Menerjemahkan Teks Arab, 

(Yogyakarta : Tiara Wacana, ٢٠٠٤), hal: ٩. 



  :وأما فوائد هذا البحث فهي

 .لتصورأنماط التوآيد وآيفية ترجمتها إلى اللغة الإندونيسية )١

 .صة في ترجمة النصوص العلميةلحلّ مشكلات الترجمة خا )٢

  .لحصول الترجمة الجيدة وتنعّم بها القاروؤن )٣

  التحقيق المكتبي -د

على أساس بحث الكتب الذي یعمله الكاتبة لم یوجد واحد من 
نتيجة ترجمة آتاب الخلفاء الراشدون للأطفال في نوع اللغة الإندونيسية 

دون باللغة الإندونيسية إلاّ أنّ الباحثة تجد آتب التاریخ للخلفاء الراش
ولكن لایساوى بالضبط على هذا الكتاب والبحث العلمي للأخت أوأونج 
أنيسرة تحت الموضوع مشكلات ترجمة التوآيد ومن بيانيةومن 

. آيف تتعلم التخطيط والنظام,تبعيضية في آتاب المسلمة  المعاصرة
ي آلية بجانب أنّ الباحثة   تجد تقدیم البحث للأخت نور المحمودة ف

الآداب التي تبحث في مسائل تصميم الكلمة في آتاب التحریر الاسلامي 
للمرأة تأليف محمد عمارة والفرق في البحث العلمي عند نور المحمودة 
فإنها وضعت لاهمية الكبيرة علي آلمة التوآيد باستعمال تصميم الكلمة 

لمات أیضا أشكال آالمتكررة فقط أماّ في هذا البحث العلمي یُبحث 
الفعل الماضي المقرون بلام الإبتداء مع ,باالله:التوآيد الأخرى مثل 

 بحرف إنّ وأنّ, حرف قد

 منهج البحث. ه

 نوع البحث )١



لأنه یعقد بواسطة  (Library Research)٣وهذا البحث یكون البحث المكتبي
القراءة والمطالعة و تفتيش المواد من الكتب أو المعلومات المكتوبة 

وضوع المسائل المرفوعة وهي التي تتعلق بأنماط الكلمات المتعلقة بم
وهذا البحث هو التصریح .المؤآدة في آتاب الخلفاء الراشدون للأطفال

التدقيق الذي غایته لتخليص المسائل التي یُتصور الهدف على اساس 
والباحثة في هذا البحث  تستخدم على . ٤الظواهر الواقعة الموجودة

مصدر ثنائي أما المصدر الرئيسي في هذا مصدر رئيسي و.مصدرین
البحث فهو الكتاب الخلفاء الراشدون  للأطفال تأليف نجوى حسين عبد 

وأما المصدر الثانوي فهو الكتب أو الوثائق الأخرى الموافقة . العزیز
 بهذا البحث

   آيفية جمع المعلومات )٢

وطریقة جمع المعلومات التي یستعملها الباحثة هو جمع الوثائق 
القراءة وتقييد الأمور المتعلقة بأنماط آلمات التوآيد في آتاب الخلفاء ب

  .الراشدون للأطفال

فالكاتبة لاتزال تقيد المسائل المذآورة في بطاقة المعلومات ثم   
وفي . تبحثها ووحّدتْها لتحصيل نتيجة البحث على النظام الخاصّ الكامل

أو ترفع تقریرا على  طریقة جمع المعلومات الكاتبة لا تجمع ولاتكتب

                                                 
٣ Dudung Abdurrahman, Pengantar Metode Penelitian,Kurnia Kalam Semesta ٢٠٠٣, 

hal. ٧ 

٤ Suharsimi Arikunto, Prosedur Penelitian Suatu Pendekatan dan Praktik, Jakarta : 
Rieka Cita,٢٠٠٦, hal ٣٥ 



شكل المقتطفات عن مجموع الوثائق حول الكلمات المؤآدة فحسب إلاّ 
  . ٥أنّ المرفوعة هي نتيجة البحث نحو الوثائق المذآورة

  تحليل المعلومات )٣

آانت الباحثة عندما ما حلّلتْ مسائل التوآيد تستعمل بعلم 
  ٦ي انشاء الكلامالنحوي وغایته التحليل المتعلق بين الكلمة في الكلمة ف

  : أماّ الخطوات اللاتي تستخدمها الباحثة فهي

 . جمع معلومات التأآيد في آتاب الخلفاء الراشدون للأطفال )١

 .تقسيم المعلومات على أساس أنواعها أو أنماطها )٢

تحليل المعلومات المتعلقة بالتأآيد وترجمتها بما یوافق اللغة  )٣
  .المترجمة إليها

  الإطار النظري. و 

الفكرة العامة، آانت طریقة الترجمة لا توافق دائما على مثل 
الإنسان الذي لایزال  وفي علم اللغة آان. إجراء الترجمة وتعليمها

یتعلمها لا یطلب دائما على التعلم ليكون متكلما ماهرا وآذالك تعلّم 
  .الآداب لایكون دائما على طریقة آتابة الروایة الخيالية والشعر

رآّز إهتمامها على سمة خاصة ومسائل عملية طریقة الترجمة ت
ومع ذالك ليست طریقة الترجمة لها غایة مألوفة ,الترجمة آالظواهر 

                                                 
٥  Prof.Dr. Nana Syaodih Sukmadinata, Metode Penelitian Pendidikan,PT Remaja 

Rosdakarya ٢٠٠٦ 

٦ Imam Asrori, Sintaksis Bahasa Arab : Frasa,Klausa,Kalimat.Malang,٢٠٠٤,hal ٢٥ 



هي إنتاج احسن  ١٩٨٥ lauven, zwartولكن الأساسي  عند رأي 
المترجم وترجمته وليست غایتها أفضل طریقة الترجمة ویمكن أن یكون  

یكون أفضلُ الترجمة نتاج  غایتُها أفضلَ طریقة الترجمة ویمكن ان
وآثير من الناس یتكلمون باللغة الإندونيسية . ٧نظریة الترجمة ومنهجها

ولكن لم یعرفوا القواعد فيها فكذالك آثير من الناس یستطعون على 
الترجمة لكن ليس لهم خبرة التعلّم التي یتعلق بطریقة الترجمة فهُمْ 

تتأثّر على تطبيق الترجمة یظنون أنّ طریقة الترجمة ليست لها عاقبة 
لأنّ عملية الترجمة ليست لحلّ جميع , وهذا الرأي صواب من جانب

الأمور التي نشأت في أعمال الترجمة ولكنها لطریقة نمط یعمّ على 
المترجم عندما یقرّر أعمالَ الترجمة ومن المستحيل  إذا آان المترجم 

فهم التعریف أو  یقدر على حصول الترجمة الموثوقة  وهو لایقدر على
  .معرفة الترجمة آفكرة عامة في نظریة الترجمة

وبجانب أخر إذا آان المترجم یرغبُ في تحصيل الترجمة فهو 
مطلوب على القدرة وتسلط الخبرة والدقة في تطبيق عملية 

وآما تقدم الباحثة في خلفية البحث أنّ الأمور التي یفتشها .الترجمة
جمة بخصوص آلمة التوآيد في آتاب الباحثة هي مسائل عملية التر

, فلذالك. الخلفاء الراشدون للأطفال تأليف نجوي حسين عبد العزیز
فالخبراء یختلفون . الطریقة التي یستعملها الباحثة هي طریقة الترجمة

في ارآئهم في تعریف الترجمة إلاّ أنّ لخلاصة تعریفهم أشباها آما 
حویل الفكرة من اللغة المترجمة أنّ الترجمة هي عملية ت Brislinیشرحها 

منها إلى اللغة المترجمة إليها شفویة آانت أو آتابية وسواء آانت اللغتان 

                                                 
٧ M Rudolf Nababan,Teori Menerjemahkan Bahasa Inggris,Yogyakarta,Pustaka Pelajar 

hal. ١٥. 



أو غيره وسواء آانت إحدى اللغتين أو  ortografi) (ذواتي نظام قياسي 
آلتاهما بنيتا على الإشارات مثل لغة الأصم فعند ندا و تابر عملية 

اللغة المترجمة منها إلى اللغة الترجمة هي التخفيض على غایة 
  .بالمعادل الطبيعي بأشبه ممكن المترجمة إليها

أماّ المسئلة .ثم في أسلوب التعبير وآان هذا في المعنى ابتداء
التي حدثت آثيرا هل المترجم لابد له من أن یترجم على ترجمة حرفية 
 أو ترجمة تفسيریة؟ منذ القرن الأول قبل المسيح حتى أوائل القرن

التاسع  عشر آثير من الكاتبين یرغب على ترجمة تفسيریة یفضل على 
شرح أسلوب اللغة لتكون الترجمة تسهل قراءتها وفهمها ولكن في 

حين حدثت نتيجة البحث الانتروبولججيا .تحویل القرن التاسع عشر
الثقافية أعلنت بأنّ عوائق غلم اللغة غير مسيطرة  وأنّ حقيقة اللغة هي 

وصار الإتفاق أنّ الترجمة أن تعقد  بابسط ممكن على . ي منتج ثقاف
 ٨الحرفية

آما قال هرطانوا في آتابه  التعلم في  ١٩٨٧ newmarkورأى  
الترجمة طریقة الترجمة على الهدفين  الأول في اللغة المترجمة منها 
والثاني في اللغة المترجمة إليها ونشأت في هدف اللغة المترجمة منها 

بالكلمة و ترجمة حرفية وترجمة وفية -ترجمة الكلمة:   أربع طریقة
  .وترجمة دلالایة

أما هدف الترجمة في اللغة المترجمة منها إلى اللغة المترجمة 
ترجمة ملخصة وترجمة تفسيریة : إليها فنشأت منه أربع أنواع الطریقة

 Peter Newmarkوعلى رأي . وترجمة إصطلاحية وترجمة إبلاغية
                                                 

٨ Hartono, Belajar Menerjemahkan Teori dan Praktek, UMM Press ٢٠٠٣, hal 



من طریقة الترجمة التى یشرحها مقدّما  اجع على آثيربعد أن ر ١٩٨٧
الأولى، . لاتوجد طریقة الترجمة التى تستوفي مقصودها إلاّ طریقتان

وهاتان الترجماتان تستوفيتان . ترجمة دلالایة والثانية ترجمة إبلاغية
وترجمة دلالایة أميل إلى . الأول ضبط المعنى وایجاز اللغة. مقصودهما

 -الموجزة  إذا آانت نصوصها غير مكتوبة بلغة ردیئة نتيجة الترجمة
ترجمة إبلاغية آتبت على قدرة المترجم في اللغة , وعلى وجه العموم

ونتيجتها مفهمة على القراء وفي عملية ترجمة النصوص من اللغة 
المترجمة منها إلى اللغة المترجمة إليها لابد على المترجم من أن یسلك 

ننتيجة الترجمة جيدةً بل آأنها ليست ترجمة  على درجات خاصة لتكون
  .محضة ولكنها التأليفات الأصلية باللغة الإندونيسية

  :والطبقات التي لابد للمترجم أن یسلكها هي آما یلي

  تحليل النصوص من اللغة المترجمة منها.١

فالمترجم قبل أن یبدأ ترجمته لابد له من أن یحلّل نصوص اللغة 
بواسطة قراءتها والمقصود ليكون المترجم فاهما  المترجمة منها أولا

لأنّ المترجم لایمكن أن یفهم على محتویات . على محتویات النصوص
ولفهم محتویات النصوص یشتمل على .النصوص إذا لم یقرأها أولا

وعنصر علم .عنصر علم اللغة وإضافيته الموجودتين في النصوص
ویرجعان على عنصر .اللغة یدل على عنصر لغويّ و عنصر إضافيته

لغويّ المتعلقين على إجتماع نص اللغة المترجمة منها التي لم تفترق 
  .ولأن مجال المعنى داخل في جزئ إضافيته علم اللغة-عن هذه اللغة

  الإشارة/تحویل الفهم.٢ 



بعد أن یفهم المترجم على معنى وشكل اللغة المترجمة منها 
م لابد أن یحوّل المحتویات ویفهم الإشارة  الموجودة فيها فالمترج

والمعاني و الإشارة الموجودة  في اللغة المترجمة منها إلى اللغة 
المترجمة إليها وهذه العملية هي عملية باطنية التي تجري في عقل 

وبعد هذة العمليات وهي المحتویات والمعاني والإ شارة . المترجم 
لغة المترجمة إليها  حاضرات في عقل المترجم  فيستطيع  أن یعبّر في ال

باللسان أو بالكتابة ليحصل أحسن الترجمة الموافقة على مقصود 
  .المترجم فيحتاج إلى التلائم

      إعادة البناء.٣

وهي التسویة والموازة على تغيير إجراء التحویل ليكون ذاشكل 
  .حسن موافق للغة المترجمة إليها وقارئ ومستمع

ن أن یهتمّ أنواع اللغة لتعيين فالمترجم في هذه الدرجة لابد له م
أسلوب التعبير الموافق على جنس النص المترجَم به ولمن هذه الترجمة 

  تقصدُ؟

إذا آان المترجم قد أتمّ على تحليل فهم نصوص اللغة المترجمة 
والإشارة في إشارة  لغة إلى اللغة , تحویل المحتویات المعاني , إليها 

  .ل له عملية الترجمةالمترجمة إليها والتسویة فقد حص

في عملية الترجمة على آتاب الخلفاء الراشدون  الباحثة و
للأطفال تستخدم طریقة ترجمة إبلاغية  وترجو أن تكون الترجمة 
مقبولة ومفهومة لدى القراء برعایة المعنى الموضوعي الموجود في 

  اللغة المترجمة منها



 نظام البحث. ز

: الباحثة على ثلاثة بحوث  في آتابة هذا البحث العلمي تنقسم
في آل باب تنقسم الى جزئيات الباب من . والبحث والإختتام, المقدمة

التى هي صورة من موضوع بحث العلمي وهذا   تفصيل الأبواب
  التقسيم لتسهيل البحث والتحليل وليكون اظهر وأخصّ وأسهل للفهم

  :أماّ طریقة البحث المذآور فهي آما یلي 

أغراض , تحدید البحث,تترآب من خلفيةالبحث:   المقدمة – الباب الأول
البحث وفوائده و التحقيق المكتبي والإطار النظري و منهج البحث 

  ونظام البحث

  :تترآب من ثلاثة فصول: التوآيد في علم النحو  _ الباب الثاني

  التوآيد اللفظي والتوآيد المعنوي_ الفصل الأول 

ل الماضي المقرون بلام الابتداء و حرف التأآيد بالفع _الفصل الثاني  
   قد

  التأآيد بإنّ وأنّ_ الفصل الثالث  
آتاب الخلفاء الراشدون للأطفال وترجمتها إلى اللغة _   الباب الثالث
  :تترآب من ثلاثة فصول  ,الإندونيسية

 "الخلفاء الراشدون للأطفال" هوایة آتاب  _الفصل الاول 

  " الخلفاء الراشدون للأطفال" مختصرآتاب _ الفصل الثاني  



ترجمة آتاب الخلفاء اراشدون للأطفال تأليف نجوى  _الفصل الثالث 
  حسين عبد العزیز

أنماط ترجمة التأآيد في آتاب الخلفاء الراشدون للأطفال : الباب الرابع
  تأليف نجوى حسين عبد العزيز

الراشدون في آتاب الخلفاء ) إعادة الفعل(التأآيد اللفظي :الفصل الأول 
  للأطفال وطریقة ترجمتها

في آتاب الخلفاء ) إعادة اسم الظاهر(التأآيد اللفظي : الفصل الثاني
  الراشدون للأطفال وطریقة ترجمتها

في آتاب الخلفاء ) إعادة اسم الضمير(التأآيد اللفظي : الفصل الثالث
    الراشدون للأطفال وطریقة ترجمتها   

وأنّ في آتاب الخلفاء الراشدون للأطفال التأآيد بانّ : الفصل الرابع  
  وطریقة ترجمتها

التأآيد بالفعل الماضي المقرون بحرف قد أو بلام : الفصل الخامس  
الابتداء مع حرف  قد في آتاب الخلفاء الراشدون للأطفال وطریقة 

  ترجمتها 
التأآيد بلفظ باالله في آتاب الخلفاء الراشدون للأطفال : الفصل السادس 

  ترجمتها وطریقة
  اختتام_ الباب الخامس 

  ثبت المراجع * 
  الملحقات*

  ترجمة الباحثة* 

 
 



 
 

 

 
 

 
 
 
 
 

  قسم اللغة العربية وأدبها
 آلية الآداب

 
 
  

 

 



  الباب الثاني
 التوآيد في علم النحو

  
 التوآيد اللفظي والتوآيد المعنوي :الفصل الأول

  
- و أآّد ٩توآيدا  -یوآّد -وآّد: لغة (emphatic word) التوآيد    

. ”menguatkan, mengokohkan“تأآيدا هو بمعنى  وثّق و قرّر -یؤآّد
  .  ١٠هو  بالواو أآثر من الهمزة

وأما اصطلاحا فهو تابع یقرر متبوعه، ویرفع توهم غير 
واتفق النحاة أنّ التوآيد   ١١.الظاهرمن الكلام باحتمال التجوز أو السهو

ویقسّم .النعت و التوآيد والعطف والبدل: توابع الأربعةهو التابع من ال
  .التوآيد اللفظي والتوآيد المعنوي: النحاة التوآيد إلى قسمين

  التوآيد اللفظي. أ  
فالتوآيد اللفظى یكون باعادة اللفظ الأول بعينه أو بمرادفه وهو   

  :یشمل 
 . الاسم آان ظاهرا أو ضميرا.١

  بعينه توآيد اسم الظاهر:  جاء الأميرُ الأميرُ : نحو 

  توآيد الاسم الظاهر بمرادفه:  جاء ليثٌ أسدٌ      

                                                 
 ١Ahamad Warson Munawwir,Al-Munawwir (kamus Arab-Indonesia) . Surabaya, 

Pustaka progressif, hal ١٥٧٨. 

ة الخضري على شرح ابن عقيل على الفية ابن ،  حاشيالشيخ محمد  الخضري  ٢
 ٥٦. ص)  دار احياء الكتب العربية إندونيسيا( مالك

, دار الكتب العلمية: بيروت (، ، القواعد الاساسية للغة العربيةالسيد الهاشمي.٣
  ٢٢١. ص)  الطبعة الثانية



  توآيد اسم الضمير:  جئت أنا 

وإذا أرید تكریر لفظ الضمير المتصل للتوآيد لم یجز ذالك إلا 
مررت  بك بك ولا یقال : بشرط إتصال المؤآد بما اتصل بالمؤآد نحو

  ١٢مررت بكك 

  الفعل.٢

  .توآيد الفعل بعينه:الأزهار سقطت سقطت: نحو

 .توآيد الفعل بمرادفه:جلس قعد عمرٌ      

 الحرف.٣

  توآيد الحرف بعينه :   لا، لا أَفعُلُ : نحو 

  توآيد الحرف بمرادفه: نعم، جيرٌ         

إذا أرید توآيد الحرف الذي ليس الجواب یجب أن یعاد مع 
نّ زیدا قائم ولا یجوز إنّ زیدا إ: الحرف المؤآد ما إتصل بالمؤآد نحو

إنّ إنّ زیدا قائم، فان آان الحرف جوابا آنعم وبلى و جير ولا جاز 
 أقائم زیدٌ ؟ فنقول نعم، نعم أو لا، لا  : إعادته وحده نحو

 والجملة.٤

  .توآيد الجملة بعنيعه: ظهر الحقُّ ظهر الحقُّ: نحو

                                                 
،  حاشية الخضري على شرح ابن عقيل على الفية  الشيخ محمد  الخضري،   ١٢

 ٥٨ص   )  دار احياء الكتب العربية إندونيسيا( ابن مالك



  .توآيد الجملة بمرادفه: فازا انتصَرَ الجيشُ       

  :ة المؤآدة آثيرا ما تقترن بعاطف نحوالجمل

  ثم أولى لك فأولى∃أولى لك فأولى 

ضربت زیدا ثم ضربت زیدا فيمتنع : نحو ١٣مالم یقع التباس
. ذالك لأنه یوهم أن الضرب قد تكرر مرتين وهو خلاف المقصود 

والضمير المرفوع المنفصل یحتمل أن یؤآد به آل ضمير متصل 
  . جئت أنا وضربتك أنت: ا فيقالمرفوعا أو منصوبا أو مجرور

  التوآيد المعنوي. ب 

هو التابع الرّافع احتمال إرادة غير الظاهر وله ألفاظ أشار إليها بقول 
  : ابن مالك في ألفيته

  مع ضمير طابق المؤآدا ∃بالنفس أوبالعين الاسم أآدا 

  ماليس واحدا تكن متبعا ∃واجمعهما بافعل إن تبعا 

  آلتا جميعا باضمير موصلا ∃وآلا وآلا اذآر في الشمول 

مضافتين إلى ضمير ) بالنّفس والعين (ویكون في توآيد النسبة  
  .المؤآّد المطابق له

فتجمعان . اعينه، ذهبت ابنةُ الأمير نفسُه جاء القاضي: وحن
أو  أنفسهما قام الزیدان: النفس والعين بأفعل إن تبعا ما ليس واحدا فنقول

                                                 
دار الكتب : بيروت (، ، القواعد الاساسية للغة العربية السيد اخمد الهاشمي،  ١٣

  ٢٢٢ص   )  الطبعة الثانية, العلمية



 الباب الخامس
 اختتام
  

  خلاصة البحث -أ
وجدت الباحثة الجملة المؤآدة في آتاب الخلفاء الراشدون    

في هنا تريد الباحثة أن .للأطفال تأليف نجوى حسين عبد العزيز  متنوعة
هذا البحث إختصارا وتسهيلا لفهم ما آتبته الباحثة من  تقدم خلاصة

و الباحثة لا تبحث إلا ست أنماط من ،الجمل المؤآدة في الكتاب المذآور
وهذه هي .الجمل المؤآدة الموجودة في آتاب الخلفاء الراشدون للأطفال

  :الخلاصة
م الجملة المؤآدة بالتوآيد اللفظي إما باعادة الفعل أو باعادة اس   . أ

وطريقة ترجمتها الإآتفاء . الظاهر أو باعادة اسم الضمير
رغم ، ) إعادة الفعل(ونستضيئ  اليوم نستنير : باحدهما مثل

 يا إخواني أنا وأآمل ، علمه وغزارةوفرة 
                        

 ).إعادة اسم الضمير(

إنّ االله أمرني أن ، إنك مخطئ :الجملة المؤآدة بإنّ وأنّ مثل   . ب
وطريقة ترحمتها إما أن تترجم بكلمة . طمة من عليأزوّج فا

benar‐benar,sungguh, sesungguhnya  إذا آانت الكلمة لاستيقانة
وإما  لاتترجم بالتوآيد إذا آانت الجملة للإخبار أو ، المخاطب

 .لزيادة البيان
الجملة المؤآدة بالفعل الماضي المقرون بحرف قد أو بلام الابتداء . ج

فقد وجدتها في ،لقد آان موقفا فدائيا :ثلمع حرف قد م  
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